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Course objective (CO)

CO1 |To teach students the types official documents

CO2 |To familiarize students with the terms and clichés in official documents

CO3 To develop student’s knowledge in the sphere of international organizations
and their structure

coO4 To familiarize them with various types and forms of documents circulated
between countries and organizations

CO5 |To develop their ability to translate them into Uzbek and English

Prerequisites in terms of knowledge, skills and other competencies

1 Be familiar with stylistic characteristics peculiar to the texts of scientific texts

5 Know about lexical problems faced while translating official documents and
how to overcome them

3 Be able to anylize the text prior to translating in order to learn the audience, the
aim and purpose of the information given in the text

Learning outcomes (LO)

In terms of knowledge the student will:

LO 1 |Be able to analyse texts of scientific texts




LO2 |Know about the terms and clichés in official documents

LO3 Develop knowledge in the sphere of international organizations and their
structure

LO4 |Know about the types and forms of texts circulated between scientific sources

LO5 |Be able to translate scientific texts into Uzbek and English

Course content

1- term Lecture topics

Topics

1 |Introduction to the course:
Course syllabus, assessment criteria

2 [Translation and post —editing as a profession

3 |[External and internal modern resources of translation and post editing

4 |Competence and experience of translators (professional and non-professional)

5 |Problem solving strategies of translation and post-editing

6 |Procedures of translation and post-editing (methods)

7 |Difference between human translation and machine translation and post-
editing

8 [Translation of non-finite construction and their transformation into
independent sentences

9 [Translation of compound and complex sentences and their mutual
transformations

10 [Types of English complex sentences and their equivalents in Uzbek

11 [Types of Uzbek complex sentences and their equivalents in English

12 [Types of syntactic-semantic classification of sentences based on semantic
features and translation

13 |Processual sentences and their syntactic —semantic features

14 Qualificative sentences and their syntactic-semantic features

15 [Nominative (Substantial) sentences and their syntactic-semantic features

16 |Syntactic-semantic features as indicators of harmonious translation and post-

editing




Practical class topics.

Problems of word order in translation

Translation of simple sentences from Uzbek into English

Translation of compound sentences from Uzbek into English

Translation of complex sentences from Uzbek into English

Translation of compound-complex sentences from Uzbek into English
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Translation of complex sentences with subject clauses from English into
Uzbek

Translation of complex sentences with predicative clauses from English into
Uzbek

Translation of complex sentences with object clauses from English into
Uzbek

Translation of complex sentences with adverbial clauses of time and place

10

Translation of complex sentences with adverbial clauses of reason and result
(consequence) from English into Uzbek

11

Translation of complex sentences with adverbial clauses of comparison and

12

Translation of complex sentences with adverbial clauses of concession from

13

Translation of complex sentences with attributive clauses from English into

14

lI"ranslation of infinitive constructions from English into Uzbek

15

Translation of participle constructions from English into Uzbek

16

Translation of gerundial constructions from English into Uzbek

17

Translation of complex sentences with subject clauses
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Self-study topics.
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The pecularities of translation of the IT texts.

The pecularities of translation of the medical texts.

The pecularities of translation of the biological texts.

The pecularities of translation of the archeological texts.

The pecularities of translation of the technical texts.

The pecularities of translation of the psychological texts.

The pecularities of translation of the astronomical texts.
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The pecularities of translation of the geographical texts.




9 The pecularities of translation of the economical texts.
10 The pecularities of translation of the sociological texts.
11 The pecularities of translation of the genetic texts.
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